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— 69.) Verordnung,
die Bekanntmachung der mit der Fürstlich Reußischen Regierung älterer Linie

zu Greiz getroffenen Uebereinkunft über die Leistung gegenseitiger Rechts-

hülfe betreffend;
vom 27 sten October 1845.

OIn Verfolg der Verhandlungen, welche mit der Fürstlich Reußischen Regierung dlrerer

Linie zu Greiz wegen Feststellung der Grundsätze, nach denen von den Gerichtsbehörden der

beiderseitigen Staaten durch Gestattung der Insinuation von Ladungen, Fügung auf Requi-

sitionen in Rechtssachen und Vollstreckung rechtskräftiger Erkenntnisse gegenseitige Rechts-

hülfe geleistet werden soll, gepflogen worden sind, ist unterm 22sten dieses Monats eine

Uebereinkunft und zwar zunächst auf Zwölf Jahre vom isten October 1845 bis dahin

1857 jevoch dergestalt, daß, wenn Ein Jahr zuvor eine Kündigung nicht erfolgt, dieselbe

anderweit als auf zwölf Jahre verlängert betrachtet werden solle, getroffen worden, welche

mit der zwischen den Regierungen des Königreichs Sachsen und des Herzogthums Sachsen-

Altenburg unterm 20sten Juni 1840 geschlossenen (Gesetz= und Verordnungsblatt von

1840 Seite 137 — 146) durchgängig übereinstimmt.

Solches wird mit Sr. Königlichen Majestät Genehmigung zur Nachachtung in künf-

tigen Fällen und mit dem Bemerken, daß es in Ansehung der Gestellung der Forstverbrecher

bei den Conventionen voommhek 1823 und vome rger dieses Jahres bewen-

det, hierdurch bekannt gemacht.

Dresden, den 27 sten October 1845.

Ministerium der Justiz.
von Koenneritz.

Hausmann.

E 70.) Verordnung,
den zwischen den Staaten des deutschen Zollvereins und dem Königreiche Sar-

dinien abgeschlossenen Handels= und Schifffahrtsvertrag betreffend;
vom 12ten November 1845.

 JTJ.

Friedrich August, von GOTTES Gnaden König von Sachsen,
20. WK. 1.

Von den Staaten des größern deutschen Zollvereins ist, im Interesse des vereinslän-

dischen Handels= und Gewerbfleißes, mit dem Königreiche Sardinien unter dem 23sten
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Juni dieses Jahres ein Handels= und Schifffahrtsvertrag abgeschlossen worden, den Wir

in der Beilage O zur öffentlichen Kenntniß bringen.

Urkundlich von Uns eigenhändig unterzeichnet und mit Unserm Königlichen Siegel #
##bedruckt.

Geschehen zu Dresden, am 12ten November 1845.

Friedrich August.

Heinrich Anton von Zeschau.

Traité de commerce et de navigation entre

les Etats de I’Association de douanes

ei de commerce Allemande d’une part

et la Sardaigne d’autre part.

S. Majesté le Roi de Prusse, agissant

tant en Son nom et pour les autres

Pays et parties de pays Souverains, com-

Dris dans Son systeème de douanes et

Timpôts, Savoir: le Grand-Duché de

Luxembourg, les enclaves du Grand-

Duchéde Mecklembourg(Rossow, Netze-

band et Schoenberg), la Prinçipauté de
Birkenfeld du Grand-Duché Tolden--

bourg, les Duchés d’Anhalt- Coethen,
d-Anbalt-Dessau et d’-Anhalt-Bernbourg,

les Principautés de Waldeck et Pyr-

mont, la Principautée de Lippe et le

Grand-Bailliage de Meisenheim du Land-

graviat de Hesse, quau nom des autres
Membres de PAssociation de douanes

et de Commerce Allemande (Zollverein),

savoir: la Couronne de Bavière, la

Handels= und Schifffahrtsvertrag zwischen
den Staaten des Deutschen Zoll= und
Handelsvereines einerseits und Sardi-
nien andererseits. Vom 23. Juni 1845.

Seine Majestät der König von Preußen, so-

wohl für Sich und in Vertretung der Ihrem

Zoll= und Steuersysteme angeschlossenen souve-
rainen Länder und Landestheile, nämlich des

Großherzogthums Luxemburg, der Großherzog=
lich Mecklenburgischen Enklaven Rossow, Netze-
band und Schönberg, des Großherzoglich Ol-

denburgischen Fürstenthums Birkenfeld, der

Herzogthümer Anhalt-Köthen, Anhalt-Dessau
und Anhalt-Bernburg, der Fürstenthümer Wal-

deck und Pyrmont, des Fürstenthums Lippe, und

des Landgräflich Hessischen Ober-Amts Meisen-

heim, als auch im Namen derübrigenMitglie-

der des Deutschen Zoll= und Handelsvereins,

nämlich der Krone Bayern, der Krone Sachsen

und der Krone Württemberg, zugleich die Für-

stenthümer Hohenzollern-Hechingen und Hohen-
zollern-Sigmaringen vertretend, des Großher=

357
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Couronne de Saxe et la Couronne de

Würtemberg, tant pour elle qdue pour

les Principautés de Hohenzollern-He-

chingen et de Hohenzollern-Sigmarin-
gen, le Grand-Duché de Bade, IElec-

torat de Hesse, le Grand-Duché de

Hesse, tant pour lui qdue pour le bail-

liage de Hombourg du Landgraviat de
Hesse; les Etats formant IAssociation

de douanes et de commerce de Thu-

ringe, Savoir: le Grand-Duchéde Saxe,

les Duchés de Saxe-Meiningen, de Saxe-

Altenbourg, etde Saxe-Cobourget Gotha,
les Principautés de Schwarzbourg-Rudol-

stadtetde Schwarzbourg-Sondershausen,
de Reuss-Greitz, de Reuss-Schleitz etde

Reuss-Lobenstein et Ebersdorf, le Du-

ché de Brunswick, le Duché de Nas-

Sau et la ville lbre de Francfort dune

part; et

Sa Majesté le Roi de Sardaigne
dautre part, —

animés du désir de consolider et Téten-

dre les relations commerciales entre l’As-

Sociation de douanes et de Ccommerce

Allemande et les Etats Sardes, et con-

valncus qu’un des moyens les plus pro-

pres à réaliser ce voeu, est de Conclure

un traite de navigation et de commerce,

basé sur le principe Tune parfaite réci-

procité, ont nommé à cet eflet des Plé-

nipotentiaires, savoir:
Sa Majesté le Roi de Prusse: le Sieur

Hemi Ulric Guillaume Baron de Bü-

low, Son Ministre dEtat, du Cabinet et

des affaires GCtrangères, Grand-Croix de

Tordre de IAigle ronge de Prusse, de

ceux de Lé6opold d’Autriche et de la

zogthums Baden, des Kurfürstenthums Hessen,
des Großherzogthums Hessen, zugleich das Land-

gräflich Hessische Amt Homburg vertretend; der
den Thüringschen Zoll= und Handelsverein bil-

denden Staaten, — namentlich: des Großher=

zogthums Sachsen, der Herzogthümer Sachsen-
Meiningen, Sachsen-Altenburg und Sachsen-

Koburg und Gotha, der Fürstenthümer Schwarz-

burg-Rudolstadt und Schwarzburg-Sonders-

hausen, Reuß-Greiz, Reuß-Schleitz, und Reuß-
Lobenstein und Ebersdorf, — des Herzogthums

Braunschweig, des Herzogthums Nassau und

der freien Stadt Frankfurt einerseits, und

Se. Majestät der König von Sardinien an-

dererseits. —

von dem Wunsche beseelt, die Handels-Bezie-

hungen zwischen dem Deutschen Zoll= und Han-

delsverein und den Sardinischen Staaten zu

befestigen und auszudehnen, und überzeugt,
daß es eines der geeignetsten Mittel zur Reali=

sirung dieses Wunsches ist, einen auf dem Grund-

satze einer vollkommenen Reziprozität beruhen-

den Schifffahrts= und Handelsvertrag abzuschlie-

ßen, haben zu diesem Behufe zu Ihren Bevoll-

mächtigten ernannt:

Se. Majestät der König von Preußen den

Herrn Heinrich Ulrich Wilhelm Freiherrn von
Bülow, Allerhöchst Ihren Staats= und Kabi-

netsminister und Minister der auswärtigen Ange-

legenheiten, Ritter des Königlich Preußischen

Rothen Adlerordens erster Klasse mit Eichenlaub,
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Couronne de Bavière, Grand-Croix de

Tordre Royal des Guelphes de Hanovre
et de celui du Lion dor de la Hesse-

Electorale, Grand-Croix de Tordre de
Louis de la Hesse Grand-Ducale et de

celui du Faucon blanc de la Saxe Grand-

Ducale, Chevalier des ordres de St.

Alexandre-Newsky, de Ste. Anne de

la première classe, de St. Stanislas de
la seconde classe et de St. Wladimir

de la quatrième classe de Russie, Grand-

Croix de Lordre Royal de notre dame

de la conception de Villa-Viçcosa de

Portugal, de ceux du lion Néerlan-

dais et de Léopold de Belgique, décoré

du Grand-Ordre du Nichani-Itihar;

2

Sa Majesté le Roi de Sardaigne: le

Comte Charles Rossi, Commandeur de

Son ordre réligieux et militaire de Saint-

Maurice et de Saint-Lazare, Colonel de

Ccavalerie dans Ses armées, Son En-

Voyé Extraordinaire et Ministre Pléni-

potentiaire près Sa Majesté le Roi de

Prusse,
Lesquels, après avoir 6changé leurs
bleins pouvoirs, trouvés en bonne et

due forme, sont Convenus des Articles

Suivants:

Art. 1.

Les navires appartenant à la Prusse

ou à PTun des autres Etats de PAssocia-

tion de douanes et de commerce Alle-

mande (Zollverein), qui entreront Sur

leur lest ou chargés dans les ports du

Großkreuz des Kaiserl. Oesterreichischen Leopold-

ordens, des Zivil-VerdienstordensderBayerischen
Krone, des Königlich Hannoverschen Guelphen-
ordens und des Kurfürstlich Hessischen Ordens

vom goldenen Löwen, Großkrenz des Großher=

zoglich Hessischen Ludwigsordens und des Groß-

herzoglich Sächsischen Hausordens vom weißen

Falken, Ritter des Kaiserlich Russischen St.

Alexander-Newskyordens, des St. Annenor-

dens erster Klasse, des St. Stanislausordens

zweiter Klasse und des St. Wladimirordens

vierter Klasse, Großkreuz des Königlich Portu-

giesischen Ordens der Empfängniß Unserer Lie-

ben Frau von Villa-Vicçosa, Großkreuz des

Zivil-Verdienstordens vom Niederländischen Lö-

wen, und des Königlich Belgischen Leopoldor-

dens, Inhaber des großen Ordens des Nischani-

Iftihar;
und

Se. Majestät der König von Sardinien den

Grafen Carl Rossi, Kommandeur Allerhöchst

Ihres geistlichen und militairischen St. Moritz=

und St. Lazarusordens, Oberst der Kavallerie

in Allerhöchst Ihrem Heere, Allerhöchst Ihren
außerordentlichen Gesandten und bevollmächtig-

ten Minister bei Sr. Majestät dem Könige von

Preußen,
welche, nachdem sie ihre Vollmachten ausge-
wechselt und dieselben in guter und gehö-

riger Form gefunden haben, über die folgen-

den Artikel übereingekommen sind:

Art. 1.

Die Schiffe Preußens oder eines der übri-

gen Staaten des Deutschen Zoll= und Handels-

vereins, welche mit Ballast oder mit Ladung

in die Häfen des Königreichs Sardinien einge-

hen oder von dort ausgehen werden, und um-
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Royaume de Sardaigne ou qui en sor-

tiront, et réciproquement les bätiments

Sardes, qui entreront sur leur lest ou

cChargés dans les ports du Royaume de
Prusse ou dans Tun des ports des autres

Etats de la dite association ou qui en

sortiront, y Seront traités, quelque scit

le lieu de leur départ ou celui de leur

destination, à leur entrée, pendant leur

 Gjour et à leur sortie, sur le méme

pied que les navires nationauk venant du

méme lieu ou partant pour la méme des-

tination, par rapport auk droits de port,

de tonnage, de fanaux, de pilotage, de

balisage, dancrage, de quai, de qua-

rantaine, Texpédition, et généralement
par rapport à tous les droits et charges,

de duelqdue nature ou dénomination que

ce scoit, qui affectent le navire, soit que

Ces droits Soient peregus au nom ou au

profit du Gouvernement, soitdu ils le Soient
au nom ou au prolit de fonctionnaires pu-

blics, de communes ou COoétablissements

duelconques.
Art. 2.

Tous les produits et autres objets de

commerce, dont Timportation ou Texpor-

tation pourra Igalement avoir lieu dans
les Etats des Hautes Parties contrac-

tantes par navires nationaux, pourront

auss! y Gtre importés ou en étre exportés

par navires appartenant à Fautre Etat.

Art. 3.

Les marchandises detout espece, sans

distinction Torigine, importées de quel-
due pays due ce soit par bätiments Prus-

Siens ou ceux dun autre Etat de I’Asso-

gekehrt, die Sardinischen Schiffe, welche mit

Ballast oder mit Ladung in die Häfen des

Königreichs Preußen oder in einen der Hä-

fen der anderen Staaten des gedachten Ver-

eins eingehen oder von dort ausgehen werden,

sollen dort, welches auch der Ort ihrer Her-

kunft oder ihrer Bestimmung sei, bei ihrem

Eingange, während ihres Aufenthaltes und bei

ihrem Ausgange hinsichtlich der Hafen-, Ton-

nen-, Leuchtthurms-, Lootsen-, Baken-, An-

ker-, Bollwerks-, Ouarantaine-Abfertigungs-
Gelder und überhaupt hinsichtlich aller das

Schiff betreffender Zölle und Abgaben, wel-

cher Art oder Benennung es sei, mögen diese

Zölle im Namen oder zum Vortheil der Regie-

rung, oder mögen sie im Namen oder zum Vor-

theil bffentlicher Beamten, Ortsverwaltungen
oder Anstalten irgend einer Art erhoben wer-

den, — auf demselben Fuße behandelt werden,

wie die Nationalschiffe, welche von demselben

Orte kommen oder nach derselben Bestimmung

abgehen.

Art. 2.

Alle Erzeugnisse und andere Gegenstände des

Handels, deren Einfuhr oder Ausfuhr gesetzlich

in die Staaten der hohen vertragenden Theile

auf Nationalschiffen wird Statt finden können,

sollen auch auf Schiffen des anderen Staates

dorthin eingeführt oder von dort ausgeführt

werden können.

Art. 3.

Die Waaren jeder Art, ohne Unterschied des

Ursprungs, die, von welchem Lande es sei, durch

Preußische Schiffe oder diejenigen eines anderen

Staats des Deutschen Zoll= und Handelsvereins
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ciation de douanes et de commerce Alle-

mande dans les ports de la Sardaigne,

ou par bätiments Sardes dans ceux de la

Prusse ou d’un autre Etat de la dite as-

Scciation, de méme les marchandises ex#-

portées pour quelque destination que ce

Soit des ports de la Sardaigne par bäti-
ments des Etats du Zollverein ou des

ports du Zollverein par bätiments Sardes,

ne payeront daus les ports respectils dau-

tres droits ou des droits plus élevés qdue si

lTimportation ou Texportation des mémes

objets avait lieeu par bätiments nationaux.

Les primes, remboursements de dreits

Ou autres avantages de ce genre, accor-

dés dans les Etats de Tune des deux

Hautes Parties contractantes à Pimpor-

tation ou à Texportation par bätiments

hationank, Sseront également accordés

lorsque Timportation ou Pexportation se

fera par des bätiments de Tautre Etat.

Art. 4.

Les Articles précédents ne sont pas

applicables au cabotage, G'’est-à-dire au

transport de produits ou marchandises

chargés dans un port avec destination

Pour un autre port du meme territoire,

en autant due daprès les lois du pays

Ce transport est reservé excluslvement à

la navigation nationale.

Art. 5.

Le Gouvernement Sarde se trouvant

empäché encore par des motifs particu-

liers de supprimer des à présent les droits

différentiels quil fait percevoir aujour-
dhui sur les blés, Thuile Tolive et le vin,

in die Häsen Sardiniens, oder durch Sardi-

nische Schiffe in diejenigen Preußens oder eines

anderen Staates des gedachten Vereins einge-

führt werden, desgleichen die Waaren, die, für

welche Bestimmung es sei, aus den Häfen Sar-

diniens durch Schiffe der Zollvereinsstaaten,

oder aus den Häfen des Zollvereins durch Sar-

dinische Schiffe ausgeführt werden, sollen in

den beiderseitigen Häfen keine anderen oder hö-

heren Abgaben entrichten, als wenn die Einfuhr

oder Ausfuhr derselben Gegenstände durch Na-

tionalschiffe Statt fände.

Die Prämien, Abgabenerstattungen oder

andere Begünstigungen dieser Art, welche in

dem Gebiete des einen der beiden hohen vertra-

genden Theile der Einfuhr oder Ausfuhr auf

Nationalschiffen bewilligt werden, sollen in

gleicher Weise bewilligt werden, wenn die Ein-

fuhr oder Ausfuhr auf Schiffen des anderen

Staats erfolgt.

Art. 4.

Die vorstehenden Artikel finden keine An-

wendung auf die Küsten-Schifffahrt, das heißt,

auf die Beförderung von Erzeugnissen oder Waa-

ren, die in einem Hafen mit der Bestimmung

für einen anderen Hafen desselben Gebiets ge-

laden werden, in soweit nach den Gesetzen des

Landes diese Beförderung der Nationalschifffahrt

ausschließlich vorbehalten ist.

Art. 5.

Da die Sardinische Regierung aus besonde-

ren Gründen sich noch verhindert findet, von

jetzt ab die Differenzialzölle aufzuheben, welche
sie gegenwärtig von Getreide, Olivenöl und

Wein erheben läßt, welche direkt aus den Hä-
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importés directement des ports de la Mer

Noire, de la Mer Adriatique et de la Mé-

diterranée jusquau Cap Trafalgar sous

pavillon éCtranger, on est Cconvenu due

par exception à IArticle 3 précédent,

Ces droits différentiels pourront continuer

aussi à Tégard des navires du Zollver-

ein jusqu’ la fin de Tannéde 1847.

Si pourtant le Gouvernement Sarde

n'était pas en mesure alors de faire ces-

Ser les dits droits différentiels, les Etats

du Zollverein auront la pleine faculté

d’établir, à partir du 20 Décembre 1847

— éEpoque, à laquelle Ie Danemarc, da-

près Son traité de Commerce avec la Sar-

daigne du 14 Acüt 1843, acdquiert le

meme droit, — au détriment du pavillon

Sarde des droits différentiels Cquivalents

sur les mémes articles importés des

memes ports. Ces droits différentiels

cesseront cependant Tetre perçus, des

due les Etats du Zollverein auront été

informés Toflice de la Ccessation des

droits différentiels Sardes.

Art. 6.

Dans tout ce qui concerne le place-

ment des havires, leur chargement et

leur déechargement dans les ports et
rades des Etats des deux Hautes Parties

Contractantes, ilne sera accordé aucun

avahtage ni aucune préférence auxf na-

vires nationaux qui he le soit éCgalement
à ceux de Pautre Etat.

Art. 7.

Lintention des Hautes Parties con-

tractantes Ctant de n’admettre aucune

fen des schwarzen Meeres, des Adriatischen
Meeres und des Mittelländischen Meeres bis

zum Cap Trafalgar unter fremder Flagge einge-

führt werden, ist man übereingekommen, daß

diese Differenzialzölle als eine Ausnahme von

dem vorstehenden Artikel 3 auch rücksichtlich

der Schiffe des Zollvereins bis zum Ausgang

des Jahres 1847 sollen fortbestehen können.

Wenn jedoch die Sardinische Regierung als-

dann nicht in der Lage sein sollte, die gedachten

Differenzialzölle aufhören zu lassen, sollen die
Staaten des Zollvereins die volle Befugniß ha-

ben, vom 20. Dezember 1847 ab, — dem

Zeitpunkt, von welchem an Dänemark, nach

seinem Handelsvertrage mit Sardinien vom 14.

August 1843, dasselbe Recht erlangt, — zum

Nachtheil der Sardinischen Flagge gleichmäßige

Differenzialzölle auf dieselben Artikel, wenn sie

aus denselben Häfen eingeführt werden, zu le-

gen. Die Erhebung dieser Differenzialzölle

wird indessen aufhören, sobald die Staaten des

Zollvereins amtlich von dem Aufhören der Sar-

dinischen Differenzialzölle benachrichtigt worden
sein werden.

Art. 6.

In Allem, was das Aufstellen der Schiffe,

ihr Ein= und ihr Ausladen in den Häfen und

auf den Rheden der Staaten der beiden hohen

vertragenden Theile betrifft, soll den National=

schiffen keine Begünstigung noch Bevorzugung
bewilligt werden, die nicht in gleicher Weise

auch den Schiffen des anderen Staats bewilligt

wird.

Art. 7.

Da es die Absicht der hohen vertragenden

Theile ist, keine Unterscheidung zwischen den



(253)

distinction entre les navires de leurs

Etats respectifs en raison de leur natio-

nalité, en ce qui concerne lachat de

produits ou d’autres objets de com-

merce importés dans ces navires, II ne

sera dobnné à cet égard ni directemem

ni indirectement, ni par Fune ou Tautre

des deux Hautes Parties contractantes,

ni par quelque compagnie, Corporation
Ou agent, agissant en leurs noms ou sous

leur autorité, aucune priorité ou préfé-

rence aux importations par navires in-

digeènes.

Art. 8.

Les navires de Tune des deux Hautes

Parties contractantes entrant dans un des

ports de l'autre et qui ny voudraient dé-

charger qu une partie de leur cargaison,
pourront, de méme qdue les navires na-

tionauk, en se conformant toutefois aux

lois et reglements du pays, Conserver

à leur bord la partie de la cargaison, qui

Serait destinde pour un autre port, soit

du méme pays, Scit Tun autre, et la ré-

exporter, sans étre astreints à payer pour

cette partie de la cargaison aucuns droits

de douane, sauf ceux de surveillance.

Art. 9.

Les navires appartenant à Tun des

Etats du Zollverein, ou ceux de la Sar-

daigne, qui entrent en reläche force

dans un des ports des Hautes Parties

Contractantes, ny payeront, soit pour le

navire, Soeit pour Son chargement, que

les droits auxquels les nationaux Sont

assujétis dans le méme cas, et y joniront

1845.

Schiffen ihrer beiderseitigen Staaten nach ihrer
Nationalität, in Betreff des Ankaufs der auf

diesen Schiffen eingeführten Erzeugnisse oder

anderen Gegenstände des Handels zuzulassen,

so soll in dieser Rücksicht weder direkt noch indi-

rekt, weder durch den einen oder anderen der

beiden hohen vertragenden Theile, noch durch
irgend eine Gesellschaft, irgend eine Korpora-

tion oder irgend einen Agenten, in ihrem Na-

men oder unter ihrer Autorität, den Einfahren

der einheimischen Schiffe irgend ein Vorrecht

oder Vorzug bewilligt werden.

Art. 8.

Die Schiffe des einen der beiden hohen ver-

tragenden Theile, welche in einen der Häfen

des anderen einlaufen, und welche daselbst nur

einen Theil ihrer Ladung löschen wollen, kön-

nen, ebenso wie die Nationalschiffe, vorausge-

setzt, daß sie sich nach den Gesetzen und Regle-
ments des Landes richten, den nach einem an-

deren Hafen desselben oder eines anderen Lan-

des bestimmten Theil der Ladung an Bord be-

halten und ihn wieder ausführen, ohne genö-

thigt zu sein, für diesen Theil der Ladung ir-

gend eine Zollabgabe, außer wegen der Bewa-

chung, zu entrichten.

Art. 9.

Die Schiffe eines der Staaten des Zollver-

eins oder Sardiniens, welche in einen der Hä-

fen der hohen vertragenden Theile im Nothfalle

einlaufen, sollen daselbst weder für das Schiff,

noch für seine Ladung andere Abgaben bezahlen,
als diejenigen, welchen die Nationalschiffe in

gleichem Falle unterworfen sind, und sollen da-

selbst gleiche Begünstigungen und Freiheiten ge-

36
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des mémes faveurs et immunités, pourvu

due la nécessité de la reläche soit léga-

lement constatée, que ces navires ne

fassent aucune opération de commerce et

quils ne séjournent dans le port plus

longtemps qdue ne lexige le motif qui a

nécessité la reläche. Les déchargements

et rechargements, motiyés par le besoin

de réparer les bätiments, ne seront point

Considérés Comme 0pération de commerce.

Art. 10.

En Ccas d’échouement ou de naufrage

Tun navire appartenant aux Etats de

Pune des Hautes Parties contractantes

Sur les cötes de Tautre, 1l Sera prété toute

aide et assistance au Capitaine et à Té—

quipage, tant pour leurs personnes qdue

pbour le navire et sa Cargaison. Les opé-

rations relatives au sauvetage auront lieu

Conformément aux lois du pays. Tout ce

dui aura été6 saué du bätiment et de la

Cargaison, ou le produit de ces objets,

 ’i ont 6té vendus, Sera restitué aux

propriétaires ou à leurs ayants cause, et

il ne sera payé de frais de sauvetage

blus forts que ceux, auxquels les naud-

haux seraient assujétis en pareils cas.

Les marchandises sauvées ne seront

tenues aupayement daucun droit, àmoins

duelles ne soient admises pour la con-

sommation.

Art 11.

II ne sera imposé dantres ui de plus

lorts droits sur Timportation daus les Etats

nießen, vorausgesetzt, daß die Nothwendigkeit

des Einlaufens gesetzlich festgestellt ist, daß fer-
ner diese Schiffe keinen Handelsverkehr treiben,

und daß sie sich in dem Hafen nicht längere Zeit

aufhalten, als ver Umstand, welcher das Ein-

laufen nothwendig gemacht hat, erheischt. Das
Aus= und Wiedereinladen, welches durch das

Bedürfniß einer Reparatur der Schiffe veran-

laßt wird, soll als Handelsverkehr nicht ange-

sehen werden.

Art. 10.

Im Falle der Strandung oder des Schiff-

bruchs eines Schiffes des einen der hohen ver-

tragenden Theile an den Küsten des anderen

wird dem Kapitain und der Mannschaft, sowohl

für ihre Personen als auch für das Schiff und

dessen Ladung, alle Hülfe und Beistand gelei-
stet werden.

Die Maaßregeln wegen der Bergung werden

in Gemäßheit der Landesgesetze Statt finden.

Alles, was von dem Schiff und der Ladung

geborgen sein wird, oder der Erlös aus diesen

Gegenständen, wenn dieselben verkauft worden

sind, soll den Eigenthümern oder den Rechts-

vertretern derselben zurückgegeben werden, und

es sollen keine höheren Bergungskosten entrich-

tet werden, als diejenigen, welchen die Natio-

nalen in gleichem Falle unterworfen sein wür-
den.

Die geborgenen Waaren sollen zu keiner Ab-

gaben-Entrichtung verpflichtet sein, es sei denn,

daß sie in den Verbrauch übergehen.

Art. 11.

Auf die Einfuhr der Erzeugnisse des Bodens

oder des Kunstfleißes der Staaten des Zollver-
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Sardes des articles provenant du sol ou

de lindustrie des Etats appartenant au

Zollverein, et il ne sera imposé Tautres

ni de plus forts droits sur limportation

des articles provenant du sol ou de lin-

dustrie des Etats Sardes dans les Etats

appartenant au Zollverein, due ceux qui

sont ou Seront imposés sur les mémes ar-

ticles provenant du sol ou de PTindustrie

de tout autre pays étranger.

Le méme principe sera observe à Té

Zard des droits de sortie.

Les Hautes Parties Contractantes s'en-

Lagent à ne point frapper de prohibition,

Soit Timportation daucun article prove-
hant du sol ou de lindustrie des Etats de

Iautre, Seit Texportation Taucun article
de Ccommerce vers les Etats de Tautre

Partie contractante, à moins que les

mémes prohibitions ne Sétendent 6gale-

ment à tous les Etats éCtrangers.

Il est entendu cependant qdue dans le

Cas Ou Tune des Hautes Parties contrac-

tahtes aurait accordé ou accorderait à un

autre Etat des diminutions soit de droits

Teutrée sur Ses produits du sol ou de

Hindustrie, soit de droits de sortie sur ses

eKportations, à la Suite Taun traité de

Ccommerce ou Tune Convention Spéciale

et eh compensation de diminutions de

droits ou Gautres faveurs, accordés par

Cet autre Etat, Tautre des deux Hautes

Parties contractantes ne pourra deman-

der les mémes avantages duen offrant

des Gquivalents, qui feront hobjet d’un
abrrangement particulier.

eins in die Sardinischen Staaten, und auf die

Einfuhr der Erzeugnisse des Bodens oder des

Kunstfleißes der Sardinischen Staaten in die

zum Zollverein gehörigen Staaten sollen weder

andere noch höhere Abgaben gelegt werden, als

diejenigen, welche auf dieselben Artikel, wenn

sie Erzeugnisse des Bodens oder des Kunffflei-

ßes irgend eines anderen fremden Landes sind,

gelegt sind oder gelegt werden.

Derselbe Grundsatz soll in Betreff der Aus-

fuhrabgaben beobachtet werden.

Die hohen vertragenden Theile verpflichten
sich, weder die Einfuhr irgend eines Artikels, wel-

cher das Erzeugniß des Bodens oder des Kunst-

fleißes der Staaten des anderen ist, noch die Aus-

fuhr irgend eines Handelsartikels nach den

Staaten des anderen vertragenden Theils, mit

einem Verbote zu belegen, wenn nicht dieselben

Verbote sich gleichmäßig auf alle fremden Staa-

ten erstrecken.

In dem Falle jedoch, wenn einer der bei-

den hohen vertragenden Theile einem anderen

Staate Herabsetzungen der Eingangszölle auf

dessen Erzeugnisse des Bodens oder des Kunst-

fleißes, oder der Ausgangszölle auf seine Aus-

fuhren, in Folge eines Handelsvertrages oder

einer besonderen Uebereinkunft und in Vergel-

tung von Zollherabsetzungen oder anderen Be-

günstigungen, die von diesem anderen Staate

gewährt sind, bewilligt haben möchte, oder noch
bewilligen würde, kann der andere der beiden

hohen vertragenden Theile dieselben Vortheile
nicht in Anspruch nehmen, als wenn er dafür

Aequivalente darbietet, welche den Gegenstand

einer besonderen Verständigung bilden werden.

36
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Art. 12.

Si par la suite Pune des Hautes Par-

ties Contractantes accordait queldque autre

faveur spéciale à Tautres nations en fait

de commerce ou de navigation, cette fa-

veur deviendra aussitot Commune au

Ccommerce ou à la navigation de Tautre

Partie contractante, qdui en jouira gratul-

tement, si la concession est gratuite, ou

en accordant la mme compensation ou

une Compensation Gduivalente, si la con-

Cession est conditionnelle.

Art. 13.

Vu Téloignement des pays respectifs
dles deux Hautes Parties Contractantes et

lincertitude qui en résulte sur les divers

vénements qui peuvent avoir lieu, il est

Convenu qu’un bätiment marchand appar-

tenant à Pune elles, qui se trouverait

destiné pour un port Supposé bloqus au

moment du départ de ce bätiment, ne sera

cependant pas Capturé ou Condamné pour

avoir essayé une première fois Tentrer

dans le dit port, à moins qu’il ne puisse

être prouvé quc le dit bätiment avait pu

et dd apprendre en route qdue Tétat de

blocus de la place en question durait en-

core. Mais les bätiments qui, apres avoir

été renvoyés une fois, essayeraient une

seconde fois pendant le même voyage

d'entrer dans le même port durant la con-

tinuation de ce blocus, se trouveront

alors Sujets à étre détenus et Condamnés.

Art. 12.

Wenn in der Folge einer der hohen vertra-

genden Theile anderen Nationen hinsichtlich des

Handels oder der Schifffahrt irgend eine andere

besondere Begünstigung bewilligen möchte, soll
diese Begünstigung alsbald auch auf den Handel

oder die Schifffahrt des anderen vertragenden

Theils Anwendung finden, welcher dieselbe un-

entgeldlich genießen soll, wenn die Bewilligung

unentgeldlich geschehen ist, oder gegen Gewäh-

rung derselben, oder einer äquivalenten Vergel-

tung, wenn für die Bewilligung etwas bedun-

gen ist.

Art. 13.

In Rücksicht auf die Entfernung der beider-

seitigen Länder der beiden hohen vertragenden

Theile von einander, und in Rücksicht auf die

Ungewißheit über die verschiedenen möglichen

Ereignisse, welche daraus hervorgeht, ist man

übereingekommen, daß ein dem einen der ver-

tragenden Theile angehöriges Handelsschiff,
welches nach einem im Augenblick der Abfahrt

dieses Schiffes voraussetzlich blokirten Hafen
bestimmt ist, dennoch nicht wegen eines ersten

Versuchs, in den gedachten Hafen einzulaufen,

aufgebracht oder verurtheilt werden soll, es sei

denn, daß bewiesen werden könnte, daß gedach-

tes Schiff während der Fahrt die Fortdauer der

Blokade des in Rede stehenden Platzes habe in

Erfahrung bringen können und müssen. Dage-

gen sollen diejenigen Schiffe, welche, nachdem
sie bereits einmal zurückgewiesen worden, zum

zweiten Male auf derselben Reise das Einlaufen

in denselben Hafen während der Dauer dieser

Blokade versuchen möchten, dann der Aufbrin-

gung und Verurtheilung unterliegen.
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Art. 14.

Les bätiments des Etats du Zollverein

et Cenx de la Sardaigne ne pourront pro-

fiter des immunités et avantages qdue leur

accorde la présente Convention queen tant

quils se trouvent munis des papiers et

certilicats exigés par les reglements exls-

tants dans les pays respectifs pour con-

stater leur port et leur nationalité.

Les Hautes Parties contractantes se

réservent déchanger une GCuumération

claire et précise des papiers et docu-

ments dont les Etats respectifs exigent

due leurs navires soient munis. Si apres

cet éGchange, qui aura lieu au plus tard

trols mois apres D’échange des ratilica-

tions du présent Traité, Fun des Etats
intéressés se trouvait dans le cas de

changer ou de modifier ses ordonnances

à cet Cgard, il en sera fait à Tautre une

Ccommunication oficielle.

Art. 15.

Les deux Hautes Parties contrac-

tantes, pour favoriser le Commerce de

transit entre leurs Etats respectifs, se

promettent mutuellement, quant à lexpé-
dition des produits du Zollverein en tran-

Sit par les Etats Sardes et des produits

Sardes en transit par les Etats du Zoll-

verein, Taccorder toutes les facilités

compatibles avec les intérets de la

douane.

Art. 16.

Les Hautes Parties contractantes Fac-

Art. 14.

Die Schiffe der Staaten des Zollvereins und

die Schiffe Sardiniens sollen der Freiheiten und

Vortheile, welche ihnen die gegenwärtige Ue-

bereinkunft bewilligt, nicht anders theilhaftig
werden können, als wenn sie sich im Besitze

derjenigen Papiere und Zeugnisse befinden, wel-

che in den darüber in den beiderseitigen Ländern

bestehenden Reglements zur Feststellung ihres
Hafens und ihrer Nationalität erfordert werden.

Die hohen vertragenden Theile behalten sich
vor, ein deutliches und bestimmtes Verzeichniß

derjenigen Papiere und Dokumente auszuwech-

seln, mit denen nach den Anordnungen der bei-

derseitigen Staaten ihre Schiffe versehen sein
sollen. Wenn nach dieser, spätestens drei Mo-

nate nach der Auswechslung der Ratificationen

des gegenwärtigen Vertrags vorzunehmenden

Auswechslung einer der betheiligten Staaten

sich in dem Falle befinden sollte, seine Vor-

schriften über diesen Gegenstand zu wechseln oder

abzuändern, so soll dem andern Theile davon

amtliche Mittheilung gemacht werden.

Art. 15.

Um den Durchfuhrverkehr zwischen ihren

beiderseitigen Staaten zu begünstigen, ertheilen

sich die beiden hohen vertragenden Theile gegen-

seitig die Zusicherung, in Beziehung auf die

Beförderung der Erzeugnisse des Zollvereins

bei der Durchfuhr durch die Sardinischen Staa-

ten, und der Sardinischen Erzeugnisse bei der

Durchfuhr durch die Staaten des Zollvereins

alle Erleichterungen zu gewähren, welche mit

den Interessen der Zollverwaltung sich vereint-

gen lassen.
Art. 16.

Die hohen vertragenden Theile gestehen sich
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cordent réciproquement le droit de nom-

mer dans les ports et places de commerce

de lautre des Consuls, Vice-Consuls et

Agents commerciaux, se réservant toute-

fois de wen pas admettre dans tels lieux

qufelles jugeront Convenable den excep-

ter généralement. Ces Consuls, Vice-

Consuls ou Agents jouiront des mémes

Privilèges, pouvoirs et exemptions, dont
jonissent ceux des nations les plus fa-

vorisées; mais dans le cas ou ils vou-

draient eJercer le c—ommerce, 1ls seront

tenus de se Soumettre aux mémes lois et

usages, auxquels sont Soumis dans le

méme lieu, par rapport à leurs transac-

tions Commerciales, les particuliers de
leur nation.

Art. 17.

Les Consuls respectifs pourront faire

arrter et renvoyer, soit à bord, soit dans

leur pays, les matelots qui auraient dé-

serte des bätiments de leur nation. A

cet effet ils sadresseront par écrit aux

Autorités locales compétentes et justi-

fieront par Texhibition en original ou en

Copie düment certillée des régistres du

bätiment ou du role d’équipage, ou par

autres documents ofüciels, que les in-

dividus quils réclament, faisaient partie
du dit équipage. Sur cette demande,

ainst justilice, la remise ne pourra leur

Gtre refuséce. II leur sera donné toute

aide pour la recherche et Tarrestation

des dits déserteurs, qui seront méme dé-

tenus et gardes dans les prisons du pays

à la réquisition et aux frais des Consuls,

jusquà ce due ces Agents alent trouvée

une dccasion de les faire partir. Si pour-

gegenseitig die Befugniß zu, in den Häfen und

Handelsplätzen des anderen Konsuln, Vicekon-

suln und Handelsagenten zu ernennen, indem

sie sich jedoch vorbehalten, solche an denjenigen

Plätzen nicht zuzulassen, hinsichtlich deren sie

es für angemessen halten möchten, eine allge-

meine Ausnahme zu machen. Diese Konsuln,

Vicekonsuln und Agenten sollen dieselben Pri-

vilegien, Befugnisse und Freiheiten genießen,

welche diejenigen der begünstigtsten Nationen

genießen; in dem Falle aber, daß dieselben

Handel treiben wollen, sind sie gehalten, sich

denselben Gesetzen und Gewohnheiten zu unter-

werfen, denen die Privatpersonen ihrer Nation

in Bezug auf ihre Handelsverbindlichkeiten an

demselben Orte unterworfen sind.

Art. 17.

Die beiderseitigen Konsuln sollen die Befug-

niß haben, die Matrosen, welche von den Schif-

fen ihrer Nation desertirt sind, verhaften zu las-
sen, und sie entweder an Bord oder in ihr Land

zurückzusenden. Zu diesem Behufe werden sie

sich schriftlich an die zuständigen Ortsbehörden

wenden, und durch Vorlegung der Schiffsregi-

ster oder der Musterrolle, in Urschrift oder in

gehörig beglaubigter Abschrift, oder durch andere

amtliche Dokumente den Nachweis führen, daß die

Individuen, welche sie reklamiren, zu der ge-

dachten Schiffsmannschaft gehört haben. Auf
den in solcher Weise begründeten Antrag wird

die Auslieferung ihnen nicht verweigert werden

können. Es soll ihnen aller Beistand bei der

Aufsuchung und Verhaftung der gedachten De-

serteurs geleistet werden, welche auf den Antrag

und die Kosten der Konsuln selbst in den Lan-

desgefängnissen so lange festzuhalten und zu be-

wahren sind, bis diese Agenten eine Gelegen-
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tant cette occasion ne se présentalt pas

dans un délai de trois mois à Compter

du jour de Tarrestation, les déserteurs
Seraient mis en liberté et ne pourraient

plus étre arrétés pour la méme cause, H

est Cconvenu que les marins sujets de

Tautre Etat seront exceptés de la pré-

Sente disposition.

Art. 18.

Les Gouvernements des Etats du

Zollverein consentent, Taprès le voeu

du Gouvernement Sarde, à étendre

toutes les stipulations du présent Traité

à la Principauté souveraine de Monaco,

placée sous le protectorat de Sa Majesté

le Roi de Sardaigne, à charge de réei-

procité de la part de la dite Principauté.

Art. 19.

Sera considésée Ccomme Partie cou-

tractante du présent Traité tout Etat

de DAllemagne qui accédera à DAsso-
ciation de Commerce et de douanes Alle-

mande.

Art. 20.

Le présent Traité restera en vigueur

jusqu’au 1. Janvier 1852, et si sik mois

avant Pexpiration de ce terme ni Fune ni

Tautre des Hautes Parties contractantes

D’a pas annoncé par une déclaration offl-

cielle son intention d'en faire cesser betf-

fet, il Continnera à étre obligatoire jus-

9)

heit zu ihrer Fortsendung gefunden haben.
Wenn eine solche Gelegenheit sich jedoch inner-

halb einer Frist von drei Monaten, von dem

Tage der Verhaftung an gerechnet, nicht zeigen

sollte, würden die Deserteurs in Freiheit zu

setzen sein und wegen derselben Ursache nicht
weiter verhaftet werden können. Man ist über-

eingekommen, daß die Seeleute, welche Unter-

thanen des anderen Staates sind, von der ge-

genwärtigen Bestimmung ausgenommen sein
sollen.

Art. 18.

Die Regierungen der Staaten des Zollver-

eins willigen in Gemäßheit des Wunsches der

Sardinischen Regierung darin, daß alle Verab-

redungen in dem gegenwärtigen Vertrage auf

das unter dem Protektorat Sr. Majestät des

Königs von Sardinien stehende souveraine Für-

stenthum Monaco ausgedehnt werden, unter

dem Beding der Reziprozität Seitens des ge-

dachten Fürstenthums.

Art. 19.

Jeder Deutsche Staat, welcher dem Deutschen

Handels= und Zollvereine beitreten wird, soll

als mitvertragender Theil bei dem gegenwärti-

gen Vertrage angesehen werden.

Art. 20.

Der gegenwärtige Vertrag soll in Wirt-

samkeit bleiben bis zum 1. Januar 1852,

und wenn sechs Monat vor dem Ablauf dieses

Zeitpunkts weder der eine noch der andere der

hohen vertragenden Theile mittelst einer amtli-

chen Erklärung seine Absicht, die Wirksamkeit

desselben aufhören zu lassen, zu erkennen gege-
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qu'au 1. Janvier 1858. A partir da 1.

Janvier 1858, il ne cessera Tétre en

vigueur due douze mois après due Pune
des Hautes Parties contractantes aura

déclaré à T’autre son intention de ne plus

vouloir le maintenir.

Art.

Les ratifications du présent Traité

Seront Gchangées à Berlin dans T’espace

de deux mois à compter du jour de la

Signature ou plus tot Si faire se peut.

21.

En foi de qduoi les Plénipotentiaires

respectils Tont signé et y ont apposé le
cachet de leurs armes.

Fait à Berlin, ce 23. Julin 1845.

 „Ll. S.) Bülowm. (I. S.) Rossi.

ben hat, soll seine verbindende Kraft bis zum

1. Januar 1858 fortdauern. Vom 1. Ja-

nuar 1858 an wird seine Wirksamkeit erst

zwölf Monat nach dem Zeitpunkt aufhören, wo“

einer der hohen vertragenden Theile dem anderen

seine Absicht, denselben nicht länger aufrecht-
halten zu wollen, erklärt haben wird.

Art. 21.

Die Ratifikationen des gegenwärtigen Ver-

trages sollen zu Berlin in einer Frist von zwei

Monaten, vom Tage der Unterzeichnung an ge-

rechnet, oder wo möglich früher, ausgewechselt
werden.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen

Bevollmächtigten denselben gezeichnet und ihm
die Siegel ihrer Wappen beigedrückt.

Geschehen zu Berlin, den 23. Juni 1845.

(I.S.) Bülow. (I..) Nossi.

Der vorstehende Vertrag ist ratificirt und die Auswechselung der Ratifikationsurkun-

den zu Berlin bewirkt worden.

71.) Decret
11

wegen Bestätigung einer Sparcassenanstalt für die Stadt Nossen und

Umgegend;

vom Zten October 1845.

Wan. Friedrich August, von GOTTES Gnaden König
von Sachsen 2c. 2c. 2c.

beurkunden hiermit, daß Wir auf den Vortrag Unfrer Ministerien der Justiz und des Innern

die von dem Stadtrathe zu Nossen unter Zustinmung der Stadtverordneten beschlossene Er-

richtung einer für die Stadt Nossen und deren Umgebung, insonderheit auch für alle zum
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